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PROCÈS VERBAL DE L'ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
14 MARS 2023 AU CLUB HOUSE 

MINUTES OF THE ANNUAL GENERAL MEETING 
MARCH 14, 2023, AT THE CLUB HOUSE 

1. Ouverture de la séance et vérification du quorum:  
Opening of the meeting and verification of the quorum: 

La séance est ouverte; il est 14h03.  Le quorum est atteint; 98 membres sont 
présents. 

The meeting is called to order; It is 2:03 PM. A quorum is present; 98 members are present. 

Le président Denis Légaré souhaite la bienvenue à tous : 

President Denis Légaré welcomes everyone: 

Au nom des membres du conseil d’administration du club Alouette, bienvenue à tous 
et particulièrement aux nouveaux propriétaires et locataires. Merci de vous joindre à 
nous aujourd’hui à nous pour l’assemblée générale annuelle du club Alouette. 

On behalf of the members of the Alouette Club Board of Directors, welcome to all and 
especially to the new owners and tenants. Thank you for joining us today for the Alouette 
Club Annual General Meeting 

J’aimerais vous présenter les membres du conseil d’administration du club Alouette 

I would like to introduce you to the members of the Alouette Club Board of Directors 

 Johanne Demers, vice-présidente, vice-president 
 Carmen Gauthier, secretaire, secretary 
 Kathleen McLaughlin, Trésorière, treasurer 
 Joanne Dubé, directrice, director 
 Liliane Marchand, directrice, director 

Veuillez prendre note que le club Alouette vous invite à un cocktail après la rencontre 
d’aujourd’hui. Deux billets vous ont été remis pour des consommations. 

Please note that the Club Alouette invites you to a cocktail after today's meeting.  Two 
tickets have been given to you for drinks. 

2. Lecture et adoption de l’ordre du jour : / Reading and adoption of the agenda: 

Madame Carmen Gauthier demande de ne pas en faire la lecture. 
Proposé par Mme Lola Gaudreault et appuyé par Mme Suzanne Lafleur. 

Ms. Carmen Gauthier ask to waive the reading of the agenda. 
Proposed by Ms. Lola Gaudreault and seconded by Ms. Suzanne Lafleur. 
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3. Lecture et adoption du procès-verbal de l’assemblée générale du 27 janvier 2022: 
Reading and adoption of the minutes of the Annual General Meeting of 27 January 2022: 

Madame Carmen Gauthier demande de ne pas en faire la lecture. 
Proposé par M. Jacques Bergeron et appuyé par Mme Lucie Giroux. 

Ms. Carmen Gauthier asked not to read it. 
Proposed by Mr. Jacques Bergeron and seconded by Lucie Giroux. 

4. Révision et adoption des changements aux Statuts et Règlements : 
Revision and adoption of changes to the statutes and regulations: 

Pas de changement proposé aux statuts et règlements. 

No proposed changes to the statutes and regulations. 

5. Correspondance expédiée et reçue : /  Correspondence received and send: 

Mme Carmen Gauthier mentionne qu’on n’a reçu aucune correspondance et qu’on a 
envoyé 10 cartes de sympathie. 

Ms. Carmen Gauthier mentions that no correspondence was received and that 10 sympathy 
cards were sent. 

6. Rapport de la trésorière : / Treasurer’s report : 

Bonjour à tous, good day to all, 

It’s been a good year for the Club Alouette, which included all our activities. 

 We had an increase of 23% in membership for a total of 416 members. 
 An increase of 16% for the 50/50  
 And the winner is the Bar, where last year we had no profits this year we made over 

$4800. 

C’est une bonne année pour le Club Alouette, qui a inclus toutes nos activités. 

 Nous avons eu une augmentation de 23% des membres pour un total de 416 
 Une augmentation de 16% pour les moitié/moitié 
 Et le gagnant c’est le bar, car l’an dernier nous n’avons pas eu de profit, et cette 

année nous en avons un de plus de $4800 

You can also see the income and expenses for our various dinners and activities; (including 
the section with the details by Sports and Social Activities) and the contribution of the Club. 
However, I would like to draw your attention to the purchases made by the Club to improve 
our member’s experience. 

Other than the annual expenses for the accountant and licenses, we purchased: 

 A new sound system 
 A projector and big screen 
 Outdoor chairs 
 And a Popcorn machine. 

Vous pouvez voir les revenus et dépenses pour les différentes soirées et activités, 
(incluant le petit encadré avec le détail par Activités sportives et sociales) ainsi que la 
contribution du Club.  Cependant, je voudrais apporter votre attention sur les achats 
faites par le Club afin d’améliorer l’expérience de nos membres. 
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Outre nos dépenses annuelles pour le comptable et les licences, nous avons acheté : 

 Un nouveau système de son 
 Un projecteur avec écran géant 
 De nouvelles chaises extérieures 
 Et une machine à popcorn 

Finally, as of today, the total of our income matches our expenses, so we still have a little 
over $19K in the bank. 

Finalement, en date d’aujourd’hui, le total de nos revenus égal celui de nos dépenses, 
nous avons donc encore un total de $19,000 en banque. 

Kathleen McLaughlin 
Trésorière, Treasurer 

Le bilan financier est disponible en pièce jointe. (voir Annexe 1) 
The financial statement is available as attachment. (see Annex 1) 

Suivi sur une question de Mme Joanne Dalton faite à l’assemble générale du 27 
janvier 2022 : Y a-t-il une obligation de redonner l’argent aux membres, lorsque le 
montant dépasse une certaine limite? Une vérification a été effectué avec notre 
comptable et il n’y a aucune obligation ou exigence à rencontrer. 

Follow-up on a question from Ms. Joanne Dalton made at the general meeting on January 
27, 2022: Is there an obligation to give the money back to members, when the amount 
exceeds a certain limit? An audit has been conducted with our accountant and there is no 
obligation or requirement to meet. 

Des questions concernant le coût de l’inscription, certaines dépenses et l’incitatif de 
$3 pour le Bocce sont posées par des membres.  

Questions about the cost of registration, some expenses and the $3 incentive for Bocce are 
asked by members.  

7. Rapport du Président : / President’s report : 

Bonjour à tous. Merci de vous joindre à nous aujourd’hui à nous pour l’assemblée 
générale annuelle du club Alouette. 

Hello everyone. Thank you for joining us today for the Alouette Club Annual General 
Meeting. 

Après quelques années de perturbations, nous complétons enfin une année 
complète de nos activités. La Covid-19 n’est pas totalement disparue de notre 
quotidien mais nous apprenons à vivre avec la situation. 

After a few years of disruption, we are finally completing a full year of our activities. Covid-
19 has not completely disappeared from our daily lives, but we are learning to live with the 
situation. 

Le principal objectif de votre conseil d’administration est d’organiser des activités 
sociales et sportives qui rencontrent et dépassent les attentes des membres du Club 
Alouette Meadows Inc. C’est ce qui a motivé nos décisions et nos actions au cours 
des dernières années.  
Plusieurs modifications et nouveautés ont été apportées à nos activités. Parmi les 
faits saillants de la saison, notons: 
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 De nouvelles activités ont vu le jour, tel que la confection de cartes, le bingo et les 
auditions Karaoké avec la finale qui aura lieu le 25 mars. 

 Certains d’entre-nous ont assisté à un spectacle de très grande qualité à l’activité 
Brunch Trio Jazz. 

 Le billard qui est revenu en force après plusieurs années tranquilles. 
 L’installation d’un écran géant pour agrémenter nos soirées et qui nous offre 

plusieurs possibilités pour les années à venir. 
 La soirée d’accueil au restaurant Galuppi’s. 
 L’achat d’une machine à popcorn pour accompagner nos activités sur le patio. 
 L’achat d’un nouveau système de son qui rencontre davantage nos besoins 

actuels et futurs. 
 L’amélioration continue du site internet du club Alouette. Nous vous rappelons 

qu’il est disponible en français et en anglais. 

The main objective of your Board of Directors is to organize social and sporting activities 
that meet and exceed the expectations of the members of Club Alouette Meadows Inc. This 
is what has driven our decisions and actions in recent years. 

Several changes and novelties have been made to our activities. Highlights of the season 
include: 

 New activities have emerged, such as Scrapbooking, bingo and Karaoke auditions with 
the final to be held on March 25. 

 Some of us attended a show of very high quality at the Brunch Trio Jazz activity. 
 Billiards that has come back in force after several quiet years. 
 The installation of a giant screen to enhance our evening and which offers us several 

possibilities to the years to come. 
 The welcome evening at Galuppi's restaurant. 
 The purchase of a popcorn machine to accompany our activities on the patio. 
 The purchase of a new sound system that better meets our current and future needs. 
 The continuous improvement of the Alouette Club website. We remind you that it is 

available in French and English. 

Au cours des prochains jours, vous recevrez une communication afin de répondre à 
un sondage sur les activités du club Alouette. Nous vous encourageons à nous faire 
part de vos commentaires et suggestions afin d’orienter nos prochaines actions.  

In the coming days, you will receive a communication to complete a survey on the activities 
of the Alouette Club. We encourage you to send us your comments and suggestions to 
guide our next actions.  

Permettez-moi de remercier les membres du conseil d’administration pour leur 
implication, leur dévouement et leur support. J’ai beaucoup de respect pour le travail 
que vous effectuez et pour le temps que vous y consacrez. 

Let me thank the members of the Board of Directors for their involvement, dedication, and 
support.  I have a lot of respect for the work you do and the time you put into it. 

J’aimerais remercier Joanne Dubé qui termine un mandat de 6 ans. Ton implication 
dans l’organisation de nos activités a été remarquable. 

I would like to thank Joanne Dubé who is completing a 6-year term. Your involvement in the 
organization of our activities has been outstanding. 
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En ce qui me concerne, je terminerai un mandat de 4 ans à la direction du club 
Alouette. J’ai apprécié côtoyer les membres du conseil d’administration au cours des 
quatre dernières années. Je suis fier du travail que nous avons accompli, ensemble. 
J’ai aussi confiance que la nouvelle équipe de direction saura poursuivre le 
développement du club Alouette. Vous pourrez compter sur mon appui. 

As far as I am concerned, I will complete a 4-year term at the head of the Alouette club. I 
enjoyed working with the board of directors over the past four years. I am proud of the work 
we have done, together. I am also confident that the new Board of Directors will continue the 
development of the Alouette Club. You can count on my support. 

Enfin, je tiens à remercier particulièrement tous les bénévoles qui participent à 
l’organisation des activités du club Alouette. Vous êtes le cœur du club Alouette et je 
dirais même, le cœur du Meadows. Votre contribution, c’est ce qui rend le Meadows, 
unique. Merci beaucoup pour votre support. 

Finally, I would like to thank all the volunteers who participate in the organization of the 
activities of the Alouette Club. You are the heart of the Alouette Club, and I would even say, 
the heart of the Meadows. Your contribution is what makes the Meadows unique. Thank you 
very much for your support. 

Merci beaucoup. Thank you. 

8. Rapport des comités : / Report of the Committees : 

Aqua forme:  Mme/Ms Lyndia Lefèbvre 

À ce jour : 100 classes pour une moyenne de 63 personnes.  On revient l’an prochain.  
To date: 100 classes for an average of 63 people.  We'll be back next year. 

Atelier de peinture / Painting workshop:  Mme/Ms Suzanne Verreault  

Elle mentionne que tout va bien. She mentions that everything is fine. 

Bibliothèque / Library:  Mme/Ms. Josée Plaisance 

Le local sert à plein de choses; s.v.p. replacer les boîtes.  
The room is used for many things; Please replace the boxes. 

Billards / Billiards:  M./Mr. André Pelletier 

40 joueurs réguliers et 5 remplaçants ont participé à la saison régulière.  
40 regular players and 5 alternates participated in the regular season. 

Bingo:  Mme/Ms. Louise Dorais 

Elle remercie le Club Alouette, les bénévoles et surtout les participants. Avec 6 
bingos à ce jour, un montant de 5,183 $ a été distribué. Tout l’argent recueilli est 
retourné aux participants. 
She thanks the Alouette Club, the volunteers and especially the participants.  With 6 bingos 
to date, an amount of $5,183 has been distributed. All money raised is returned to the 
participants. 

Bocce:  M./Mr. Pierre Dagenais 

Ligue du lundi : 36 joueurs. Ligue du jeudi : 112 joueurs. 
L’équipe d’évaluateur a un impact important. Il réitère l’importance d’arriver au moins 
20 minutes avant l’horaire prévue. 
Jeudi le 16 mars à 19h00: rencontre entre la ligue du lundi et la ligue du jeudi. 
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Il y a eu beaucoup d’absence durant la saison. 
M. Pierre Dagenais propose d’augmenter l’adhésion de 3$ par saison à peut-être 5$ 
ou 10$. 
M. Dagenais en profite pour remercier; l’administration du Meadows, M. Claude 
Chayer, M. Gaston Guérette, M. Peter Dalton, M. Jean-Pierre Nicole, les joueurs et les 
joueuses, les arbitres et les bénévoles. 

Monday League: 36 players. Thursday League: 112 players. 
The evaluator team has a significant impact. He reiterates the importance of arriving at least 
20 minutes before the scheduled time. 
Thursday, March 16 at 7:00 pm: meeting between the Monday league and the Thursday 
league. 
There was a lot of absence during the season. 
Mr. Pierre Dagenais proposes to increase membership from $3 per season to maybe $5 or 
$10. 
Mr. Dagenais took the opportunity to thank; the administration of the Meadows, Mr. Claude 
Chayer, Mr. Gaston Guérette, Mr. Peter Dalton, Mr. Jean-Pierre Nicole, the players, the 
referees, and the volunteers. 

Bridge :  M./Mr. Jacques Couture, Mme/Ms. Christiane Paré 

Ils déplorent le fait qu’i n’y a pas assez de participants.  
They deplore the fact that there are not enough participants. 

Canasta :  Mme/Ms. Ginette Moreau 

Elle remercie le Club Alouette. À ce jour, 8 tables et 32 participants.  
She thanks the Alouette Club. To date, 8 tables and 32 participants 

Système de projection / Projection system:  M./Mr. René Blais 

Il remercie le Club Alouette. Il est reconnaissant pour l’écran géant disponible pour 
les Fiestas, le Super Bowl, le temps des fêtes, les semaines de relâches, etc. 
Il souhaite qu’on ait un écran électronique pour publier les activités afin de remplacer 
les affiches papiers. 
He thanks the Alouette Club. He is grateful for the giant screen available for Fiestas, Super 
Bowl, holidays, spring breaks, etc. 
He wants us to have an electronic screen to publish the activities to replace the paper 
posters. 

Scrapbooking :  Mme/Ms. Carole Couturier 

À ce jour : 8 participants. L’an prochain, il y aura 2 ateliers.  
To date: 8 participants.  Next year, there will be 2 workshops. 

Danse en ligne / Line Dancing :  M./Mr. Robert Morin 

Rober sera de retour l’an prochain. Robert will be back, next year. 

Diner du jeudi / Thrusday Lunch:  M./Mr. Pierre Lemieux 

Pierre et son équipe de bénévoles ont servi de 175 à 200 personnes par dîner. Il 
suggère d’augmenter le prix des lunchs pour la prochaine année.  
Pierre and his team of volunteers served 175 to 200 people per lunch. He suggests 
increasing the price of lunches for the next year. 
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Cours d’espagnol / Spanish lessons :  M./Mr. Richard Gilbert 

Richard offrait des cours les lundis et les vendredis. Malheureusement, il n’y avait 
pas beaucoup de gens. Il propose 1 cours seulement pour l’an prochain.  
Richard offered classes on Mondays and Fridays. Unfortunately, there were not many 
people.  It offers 1 course only for next year. 

Exercice avec chaise et Pilates-Stretching-Yoga / Fitness with chair and pilates :  
Mme/Ms. Sylvie Rondeau 

Message envoyé par écrit : 
Les cours offerts sont basés sur la posture, le renforcement et les étirements, ce qui, 
à mon avis, sont très importants. 
Le cours d’exercices avec chaise, dont on se sert soit assis ou debout, est un cours 
adapté à tous, particulièrement pour les personnes ayant certaines limitation (ex : 
blessures, problèmes d’équilibre) ou pour les débutants en termes d’exercices.  Les 
bases du Pilates et du yoga, comme l’importance de la respiration, font parties de ce 
cours. 
Le cours Pilates-Stretching-Yoga (sur matelas au sol ou debout) est basé, comme son 
nom le dit, sur ces 3 techniques.  Toujours avec le but d’améliorer la posture et 
d’acquérir plus de force et de flexibilité. 
Un peu plus exigeant que le cours avec chaise mais tout de même adapté à tous en 
apportant parfois certaines modifications au besoin. 
Je suis très heureuse de partager mes nombreuses années d’expérience dans ce 
domaine pour le mieux-être des gens du Meadows.  D’après les commentaires reçus, 
les participants semblent avoir beaucoup apprécié. 
C’est donc avec plaisir que je répèterai l’expérience l’an prochain. 

Message sent in writing: 
The classes offered are based on posture, strengthening, and stretching, which, in my 
opinion, is very important. 
The chair exercise class, which is used either sitting or standing, is a course suitable for 
everyone, especially for people with certain limitations (e.g., injuries, balance problems) or 
for beginners in terms of exercises.  The basics of Pilates and yoga, such as the importance 
of breathing, are part of this class. 
The Pilates-Stretching-Yoga class (on floor mattress or standing) is based, as its name 
suggests, on these 3 techniques.  Always with the aim of improving posture and acquiring 
more strength and flexibility. 
A little more demanding than the course with chair but still adapted to all by sometimes 
making some modifications as needed. 
I am very pleased to share my many years of experience in this field for the well-being of the 
people of Meadows.  Based on the feedback received, participants seem to have enjoyed it 
very much. 
It is therefore with pleasure that I will repeat the experience next year. 

Artisanat / Arts:  Mme/Ms. Danielle Sonier 

Belle participation et l’exposition artisanale s’est bien passée.  
Nice participation and the craft exhibition went well. 

Jeux de société / Board games :  Mme/Ms. Ginette Moreau 

Le jeudi : groupe entre 5 et 8 participants. Elle aimerait avoir plus de participants.  
Thursday: group between 5 and 8 participants.  She would like to have more participants. 
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Palet / Shuffleboard :  Mme/Ms. Monique Dumouchel 

L’activité prendra fin le 16 mars.  Elle incite les gens à s’inscrire en décembre.  Elle 
continue pour l’an prochain.  
The activity will end on March 16. It encourages people to register in December. It continues 
for next year. 

Pickleball:  M./Mr. René Blais 

René mentionne que l’an passé, il y avait 62 joueurs.  Cette année, il estime qu’il y a 
environ 85 joueurs. Mme Martine Langevin sera la responsable du Pickleball l’année 
prochaine. René mentions that last year there were 62 players.  This year, he estimates 
there are about 85 players. Martine Langevin will be responsible for Pickleball next year. 

Bottin / Members Directory:  Mme/Ms. Lyne Giroux 

Lyne mentionne que nous avons présentement 416 membres dont 92 nouveaux. Elle 
mentionne que les gens peuvent s’inscrire au Club Alouette après le 1er janvier mais il 
sera opportun de le faire par courriel afin de pouvoir aviser les responsables.  
Lyne mentioned that we currently have 416 members, including 92 new members. She 
mentioned that people can register with Club Alouette after January 1, but it will be 
appropriate to do so by email in order to notify officials. 

Récupération des cannettes / Recovery of cans :  M./Mr. Daniel Vezeau 

À ce jour, nous avons amassé un montant de 83.80 $ en récupération d’aluminium. Il 
prévoit un montant similaire pour la prochaine récupération, à la fin de cette année. 
M. André Thibault précise que les goupilles enlevées sur les cannettes sont 
amassées pour la Sclérose en plaques.  
To date, we have raised $83.80 in aluminum recovery. It provides a similar amount for the 
next recovery, at the end of this year. Mr. André Thibault specifies that the pins removed 
from the cans are collected for Multiple Sclerosis. 

Site Web / Website:  M./Mr. Michel Akzam  

Michel mentionne que les onglets les plus souvent utilisés sont les « photos », 
« condos à louer » et « condos à vendre ». Il remercie Mme Annie Zakaïb pour les 
photos. Il précise qu’utiliser le site évite le papier.  
Michel mentions that the most used tabs are "photos", "condos for rent" and "condos for 
sale". He thanked Mrs. Annie Zakaïb for the photos. He points out that using the site avoids 
paper. 

Soirée musicale et Karaoké / Musical evening and karaoke:  M./Mr. Gaétan Noël 

Gaétan remercie le Club Alouette, entre autres, pour le système de son. Il remercie le 
Club Alouette, entre autres, pour le système de son. Il remercie aussi M. André 
Thibault et tous les participants.  
Gaétan also thanks Mr. André Thibault and all the participants.  He thanked Club Alouette, 
among others, for the sound system. He also thanked Mr. André Thibault and all the 
participants. 

Tennis :  M./Mr. Michel Akzam 

Michel remercie les gens qui assistent au tournoi Meadows. Les joueurs cette année 
était environ 35 dont 24 ont participé au tournoi.  
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Michel thanked the people who attended the Meadows tournament. The players this year 
was about 35 of which 24 participated in the tournament. 

Tricot / Knitting:  Mme/Ms. Françoise Doré 

Françoise mentionne qu’il y a moins de gens qui participe et qu’il y en aura plus l’an 
prochain. 
Françoise says there are fewer people participating and there will be more next year. 

Tirage moitié/moitié / Half Half Draw : Mme/Ms. Sylvie Fillion 

Sylvie remercie les gens pour leur participation.  Une moyenne de 250 $ par semaine 
ont été amassé pour le Club Alouette. Mme Suzanne Lafleur, assistée par Mme Lucie 
Giroux et Mme Monique Nadeau, s’occupera de la vente des billets l’an prochain. 
Sylvie thanks people for their participation.  An average of $250 per week was raised for 
Club Alouette. Ms. Suzanne Lafleur, assisted by Ms. Lucie Giroux and Ms. Monique 
Nadeau, will take care of ticket sales next year. 

Soirées thématiques  /Thematic evening : 

Mme/Ms. Joanne Dubé, Mme/Ms. Liliane Marchand 

Soirée St-Valentin : 339 personnes ont participé à la soirée et 5 jubilaires ont été 
soulignés. Joanne remercie Mme Luce Roy pour la décoration. 
Soirée de fermeture : 274 personnes ont réservé pour la soirée. Joanne remercie Mme 
Christiane Paré pour la décoration. 
Souper d’accueil des nouveaux membres (au restaurant Gallupi’s) :  172 personnes 
ont participé à la soirée. 
Merci à M. Richard Gauthier et Mme Lyne Giroux et aux responsables des édifices 
pour le recrutement et la vente des billets. 

Valentine's Day: 339 people participated in the evening and 5 jubilarians were celebrated.  
Joanne thanks Ms. Luce Roy for the decoration. 
Closing evening: 274 people booked for the evening.  Joanne thanks Ms. Christiane Paré for 
the decoration. 
Welcome dinner for new members (at Gallupi's restaurant): 172 people attended the 
evening. 
Thank you to Mr. Richard Gauthier and Ms. Lyne Giroux and to the building managers for 
recruiting and selling tickets. 

Bar :  

Mme/Ms. Judy Cuming remercie M. Jacques Couture, M. Denis Duval, M. Robert 
Walsh pour leur dévouement au bar. 
Ms. Judy Cuming thanks Mr. Jacques Couture, Mr. Denis Duval and Mr. Robert Walsh for 
their dedication to the bar. 

9. Affaires en cours / Ongoing case : 

Un sondage est disponible pour tous les membres.  Nous encourageons les membres 
à nous faire part de leurs commentaires et suggestions. 

A survey is available to all members.  We encourage members to send us their comments 
and suggestions. 
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10. Questions des membres / Questions from members : 

Question :  M. Louis Lorrain fait une demande pour que l’on revoit la répartition des 
terrains entre le Pickleball et le Tennis. 
Réponse : M. Michel Akzam propose d’en reparler la saison prochaine. 

Question: Mr. Louis Lorrain made a request for a review of the distribution of courts between 
Pickleball and Tennis. 
Answer: Mr. Michel Akzam proposes to talk about it again next season. 

11. Élections des administrateurs / Election of Directors: 

La présidente d'élection, Madame Francine Dagenais précise qu’il n’y aura pas 
d’élection cette année. Il y a 4 postes à combler et que 4 candidatures ont été reçues.  

The returning officer, Ms Francine Dagenais, specifies that there will be no election this year.  
There are 4 vacancies and 4 applications have been received.  

 

12. Présentation du nouveau conseil d'administration : 
Presentation of the new Board of Directors: 

  Président (president):         M./Mr.André Guertin,  
                                                                  pour 2 ans / for 2 years) 
  Vice-présidente (vice president):   Mme/Ms. Johanne Demers Blais, 
                                                                   pour 1 an / for1 year                                                              
  Secrétaire (secretary):         Mme/Ms. Carmen Gauthier, 
                                                                   pour 1 an / for 1 year 
  Trésorière (treasurer):         Mme/Ms Kathleen McLaughlin, 
                                                                   pour 2 ans / for 2 years 
  Directeurs (directors):         M./Mr. André Thibault, 

       pour 2 ans / for 2 years 
                                 Mme/Ms. Liliane Marchand, 

        pour 1 an / for 1 year 
                                 M./Mr. Richard Gilbert, 

        pour 2 ans / for 2 years 

 

13. Levée de l'assemblée/Adjournment of the meeting: 

À 15h51, Mme Carmen Gauthier propose la levée de l’assemblée. Appuyé par Mme 
Joanne Dubé. 

At 3:51 PM, Ms. Carmen Gauthier propose the adjournment of the meeting.  Seconded by 
Ms. Joanne Dubé. 

. 
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Annexe 1 

Bilan financier 10 mars 2023 

Annex 1 

Balance sheet March 10, 2023 


